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Summary. This article presents an analysis of individually-authorial neologisms in the Alexei Pekhov’s
novel-tehnofentezi «Peresmeshnik». The purpose of the article is the analysis of cognitive bases of the names
of objects, realities and beings composing the virtual world of the fantastic work. By analyzing the material
it was revealed, that the author of fiction text uses individually-authorial neologisms for naming the virtual
objects. The examples show, that they are formed, as a rule, on the basis of the distorted foreign vocabulary;
depending on the author’s purpose Russian roots and even onomatopoeias can be used. The author identified
thematic groups of individually-authorial neologisms, which include: the names of races, mythical creatures,
nationalities and related adjectives, names of professions and titles, monetary items, and a few occasional-
isms. Classified neologisms are used in the text; they show how the necessity of creation of original virtual
reality is realized by the author in his work.
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«(JAMIIEPATUBHBIE KOHCTPYRIIMN» B OHOMACTHRE
(THIOJOTHYECKHII ACIEeKT)

Amnnoranua. B craTtbe mpefcraBieH THUIIOJOTUIECKUIl aHAIN3 QHTPOIOHUMOB W CJIOKHBIX TOIIOHAMOB (KOMIIO-
3UTOB), KOTOPHIE IPOMSBOJHEI OT (JOPM IIOBEJIUTEJIHHOI'0 HAKJIOHEHUA IJIATOJNOB B CJIABAHCKUX, POMAHCKUX W Tep-
MaHCKUX ASbIKaX. ¥ CTAHOBJEHHl YepTHl CXOJCTBA MERLY €AMHHUIAMH, (POPMHUPYOIIUMK OCOOYI0 HMIIEPATHBHYIO
MO/IeJib UMEH COGCTBEHHBIX B WHI0EBPOTENCKUX ABHIKAX.

KaoueBbie cjoBa: MMIepaTuBHAA MOJE/b, TOIOHUM, OHKOHWM, AHTPOIIOHUM, KOMIIO3HT.

B caaBAHCKON TOMOHMMHH WMeeTCS KOHCTPYKIIMSA, «(MHOTHMH 3aMedeHHAsd, HO OCTAMIIAACA 3ara-
MOYHOM, — WMIIepaTHBHAA (MOBEJUTENbHOE HAKIOHEHHE): 3genuzopod, ['yasii-none)». Tarkue HasBa-
HHUA «0YeHb CBOEOOPA3HBI M YXONAT KOPHAMH emié K BpeMeHaM CJAABAHCKON OOMHOCTH (Kak MOJeJb,
a He OTHeJbHbHEe HasBaHHA, KoHe4HO)» [11, c. 94—95].

W3BecTHO, 9TO ‘TJIarosbHbie’ KOHCTPYKIMU WM 06pa30BaHMA, «0COGEHHO MHUPOKO MPEICTaBJIEHHbBIE
B TIODKCKMX f3bIKax» [2, c¢. H3; 7, c¢. 39; 20, c. 426], «OTCYyTCTBYIOT B MHI0EBPOIEHCKON TOMOHU-
muke» [3, c. 234; 4, c. 43] u «B 1eOM He XapaKTepHHI 1A OHOMACTUKHM KaK PYCCKOTO, Tak U JAPY-
TUX MH0eBPOIeHcKux fA3bKOB» [6, c. 25]. Tak, HampuMep, B Kasaxckoit Tomonumuke Kycranafickoit
00JIaCTH JIOBOJILHO YACTO BCTPEUAIOTCA COUETAHUA HAPEUUA W TJIATOJA B TIOBEJUTEJIbHOM HAKJIOHEHWH,
rae TonoHuMel Adrafae «Crpemucs Bnepém», Kepurer «Unu nazan», Typamyp «Wmu npsamo» cume-
TeJBCTBYIOT 00 MCTOPUYECKUX (DAKTaX, CBABAHHBIX ¢ BOeHHBIME feficTBuamu [3, c. 235—236]. Omnako
A. K. MatBeeB, paccMarpuBasd, IO €T0 CJIOBaM, (MMIIEPATHBHBIE KOHCTPYKIMH» B PYCCKOH MHKDOTO-
TOHUMHHU, OTMeYaeT, YTO OHM «BCTPEYAITCA B TAKOM KOJMIECTBE, UTO O HHUX MOKHO TOBOPHTH Kak
06 0cO60M TOTIOHUMUYECKOM THIIe, & He IPOCTO O Kasyce», U HPUBOJUT PAJ MPUMEPOB HA TEPPUTOPUU
Apxanresbckoit o6nactu — HasBaHuA ypouunl: Boau eepmo, Baau Bon, B3gepuu Hoxku, I'yadii mern
(Mee — ceB.-pyCCK. NUaJeKTH. ‘Mbic’, ‘m3iayuuHa peku’), Koa tammu, Pazaomu nHorum u np. [10, c. 5].

B wmouaomeix Tomonumudeckux cucreMax CIITA u Kamambl ecTh cJiofi KOMIOBUTOB HMIEPATHBHOTO
THIIA, O0Pa30BAHHBIX MYTEM COYETAHUA TJATOJOB B IOBEJUTEJHHOM HAKJIOHEHHHM W IOCTIO3UTHB-
HBIX Hapeuwil win afBepOMaJbHHIX KOHCTPYKIWiA cp. amep.: Lookout, Startup, Roundup, Spanaway,
Nodaway, Callaway, Hathaway, Wendover, Bakewell, Speedwell, Fazewell, ranan.: Needmore,
Backus Holdfast, Dropmore, Blow-me-down, Come-by-Chance.

KommosuTsl Mopesu «rJiarol - CymecTBUTeJbHOEe» — MPEeUMYINeCTBEHHO HAa3BaHUA € MPO3pad-
HO#i BHYTpeHHeNl (OpMOil: TEpBHIl KOMIIOHEHT — OCHOBA, OOBIYHO COBHAJAMIIAA C IMOBEJHUTEJHHBIM
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HAKJOHEHWEM TIJIaroJa, BTOPOHl KOMIOHEHT HMeeT aHAJOT Cpeau AalneJadaTuBoB, amep.: Blowhorn
(AL), Changewater (NJ), Cuthand (TX), Cutbank (MT), Digway (UT), Grindstone (PA),
Killbuek (NY), Killdeer (ND), Licklog (GA), Shakerag (GA), Snapfinger (GA), Shuteye
(CA), Turnbull (FL), Wakefield (MI), Wakeforest, Lovejoy (IL), Loveland (DE). Cp. ranapz.:
Cutbank, Drinkwater, Makepeace. Ouu ABAANTCA Pe3yIbTATOM OKKA3MOHAJHLHOTO CJI0BOOGPA30Ba-
HUA, TaK KAK MPU WX BOSHUKHOBEHWHW BEAYIIYI0 POJb WTPAJA KOHKDPETHBIE SKCTPAJMHTBUCTHIECKUE
¢akTopel. BuyTpennasa ¢opma, Hampumep, oiikonuma Blowhorn (AL) namomuHaer o BpeMeHH, KOraa
OXOTHUBIIKECA B3J€Ch OXOTHWKM IyJu B CBOM pora, cosbiBasg cobak [31, c. 4]; oiikonum Killdeer
(ND) cBoum comepskanmeM coo0GImaeT, 4TO B[ecCh OXOTWJINCH Ha oJjeHelr [31, c. 266]; HasBaHume
nocénka Grindstone (PA), ykaseBaer, 4To 31ech MOGHBAJINCh, KaMHH JJiA MEJBHUI] O IiepeMa-
JapBaHui0 3epHa [29, c¢. 171]; Bosae ceaenusa Licklog (GA) maxomuauch BHIOJAGIEeHHBIE BHYTPU
OpéBHA, B KOTOPHIe HACHIIAJIM COJNb, YTOOH TPUXOAUBINHE CIOJA HUBOTHBIE MOTJU CIAUSHIBAThH €€ [31,
c. 266].

Bo ¢panmysckom s3bike BepOaJbHBIE KOMIIO3UTHI MOTYT PEAJU30BHIBATHCA B MOJEJAX: a) CO-
JeTaHWe IBYX IJArojoB B IOBEJHUTEJHHOM HaKJIOHeHWH, Tuma Tournemire [33, c. 681] (obeprucey
u cuompu) umn Tournecoup [33, c. 681] (or raaronoB fourner ‘oBopavyMBaTh’ W couper ‘pesats’);
6) coyeTaHWe HMIlepaTUBa C TpuiarateJbHeM (HapeuwmeM), Tuma Tournefort [31, c. 681] (noso-
pauusati cuabHo): pedb uUAET o MeabHuie uiau Betpe [31, c. 681]. Ecrs mmmepartuBHBE (HOpPMEI
u B MukpoTononmvmuu ['epmManum [cMm., Hamp., 44].

KowmmosuTsl ABUINCH pe3yJbTATOM YHHUBEPOAIMU IBYXCJIOBHHIX KOHCTPYRIHMII, KOTOpHE W ceidac
ecth B oiikonmmun, amep.: Wake Forest (NC); ranan.: Cut Knife cp. TpéxcaoBHble TomoHEMOCOUE-
ranusa, amep.: Kill Devil Hill (N.C.); kanan.: Cut Throat Harbour (Nfld.). Yrpaunckuit oiikonum
I'yaaitoanka (Omx) mo 1967 r. mmcanca pasueabHo — I'yaait Baaka [24, c. 53], cp. pyec.: T'yaaii
Topopox, I'yasii-Iloxe, I'yaaii-Bopucoska (PoctoBckas obmacts) [1, c¢. 64]. Ha Yrpaune sra mo-
NeJb COXPAHAET CBOM CJIOBOOOPA30BATEJbHBIE TIOTEHIMM C APEBHOCTH MO HACTOAIIETO BpeMeHH. Tak,
ofikoHUM SBEHUTOPOJ, BrepBhie ¢urcupyerca B [ammikoit semne emé B 1086 r., sareMm — B Kues-
croit semse B 1097 r., B XII Beke B KueBcrom rHsmecTBe. Tumonorndeckn o4eHb WHTEPECHO Ha-
Jaudne 00pasOBaHWil aHAJOTWYHON MOJENM KaK B YKPAWHCKOM, Tak M B poccUiiCKOil OHKOHHMHUM: pYyC.
3senuropox (Moc), ykp. 3Benuropox (JIs, Tp), Cymmuoaéa (Bx), I'yaaiinone ([Iun u mp.), Komaii-
ropox, (Bu), llirompuropu (Cum), Ileauxsoetu (JIB, Ba), IleunBopgm (Xm). HenaiiBoga u SaamiiBoga
win XBaauobor, Xsaamoora [23, c. 134, 240]. Cp. emg: Jymueyru (¢ 1946 r. — Bepecmisra),
a takme Jymmmkyp [14, c. 117].

ITO APKO BHIPAKEHHBIE (9K30IEHTPUUECKUE CJOMKHBEIE OMKOHUMBIY; CyMMa 3HAYEHUI COCTABJIAONINX
X KOMIIOHEHTOB DPE3KO OTJIMYAeTCA OT pesyJabTUpYoINero sHaueHusa caoBa. l'op. Topenopm (Onm)
(mosske Top. Ilopm) B mocieBOeHHOe BpeMA WMeJs IIyTJauBoe HasBauuwe HKomaiiropon (MHoOrme Jiomu
mocsie BOMHB muau B 3eMiaAnkax) [21, c. 59]. HasBauusa sroit Momenu cgopmMupoBaguch Ha HApPOI-
HOM YpOBHe, a 3aTeM IPOHUKJUA B oQuIMaIbHYyW ofikoHuMui. Cefivac OHM BCTpedawTCA B PasHBIX
pernoHax Ykpawusl. Tak, ofikonuM ['yasitnose, B koropom E. C. Ot BUIUT peainsaluio TONOHHU-
MHUYeCKOil Mofiequ «(opMa IOBEJUTENBHOTO HAKJIOHEHHA -+ HOMEHKJIATYPHHIN TepMmuH» [12, c. 87],
B YKDPAMHCKON TONMOHWMHHM BCTpPEYaETCA CeMb pas M OTMeYeH B MATH o0JacTAX. JIerko moHATH BHY-
TPeHHII (OpPMy TOIIOHWMA, YKAs3HBABIIET0 Ha TOTJAIIHEe COCTOAHME nopor ¥ paukogeca [9, c. H2].
CemaHTHYeCKM TIPO3pavHBIME KamyTca Takue HasBauua kak HepaiBoma ([In) mim SamwmitBoma (Xp),
CBABAHHBIE, BO3MOKHO, C OIACHOCTHIO TOATOINEeHUA ceneHuil [23, c. 798, 746]; HasBaHWe peru
TyrafiBoma — us-3a mepechixanusa peku JertoM [28, c. 356]. M. dacmep, anHausupysa OHKOHUM
3BeHHUTOPO/l, 00BACHAET, YTO BTO — «(YKPEIJIEHHHIN) TOPOJ, B KOTOPOM TIPH NPUOIMKEHUN OTIACHO-
CTH BBOHWJIU JJIA OTIOBEINEHHUA OKPECTHHIX mutenein [25, c. 86]. 3. T. ®panko cuuraer, 410 TOTMO-
HUMBL 3TOI MOJIeJM B3apOsKAAJIUCh KaK 9KCIPECCHBHBIC AKBMBAJEHTH HA3BAHWUA TeX reorpauiecKux
MecT, KOTOphle He OBbLIM paHee HasBaHBL. JTH BKCIPECCHBHBIE HKBMBAJEHTH HA3BAHUI B3aKpPeILIAIACH
Ha aneJUIATHBHOM YPOBHE, a 3aTeM OHUMH3HMpOBaIuch [26, c. 23].

Tumnosorudeckdn UHTEPECHO OTMETUTH HAJMUNE HMOIHOHAIBHO-IKCIPECCHBHBIX TOTIOHUMOB MOJEJH
(TJIATOJ + CYINECTBUTENbHOE» W B JPYruX ciaBAHCKUX Asbikax. Cp. 6oar.: [lepusoa, Ilepumarape,
Hepukon u np. (6oar. mazape ‘océn’); B IPYyroM MecTe BTU TOIOHHMHE JAIOTCA B pasie]bHOM Ha-
mucanuu: /lepu Boa, Iepu marape [8, c. 34, 136].

Oco6eHHO MHOTOYHMCJIEHHBI CJAOMHBIE TOMOHUMBI (KOMIIO3UTHI) C TIEPBHIM TJIATOJLHBIM KOMIIOHEHTOM
BO (paHIy3cKOM fA3bIKe. Kak M B yKpawmHCKOHl OWKOHMMUM, 3TH KOMIOSUTH 3apOAUINCH B HAPOTHOMN
peun [cM., Hamp., 3H; 45] um BeTpevalOTCA NMPEUMYMIECTBEHHO B HA3BAHUAX MEJKUX CEJBCKHUX TI0-
ceJleHHil (lepeBHU, XyTopa), OTAEJbHHIX (hepM, 3aMKOB, OBIBIIUX (heomaJbHBIX yEpemaeHuil. OHU He
BCTPEYAIOTCA B Ha3BAHUAX T'OPOAOB. PasHbie poMaHCKWe A3HIKM He ONHHAKOBO 00OTATHl BePOAJHHBIME
TormoHMMaMu. B 3TOM TiIaHe BHENAETCA OKCUTAHCKWH fAB3BIK. OKCUTAHCKUil (IPOBAHCAJbCKWIA) ABBIK
Kak OTIeJbHBIH POMAHCKUIl fABHIK IOJHOCTHIO copmupoBajca K X Bery (¢ koHma XVI Beka oH mo-
CTeIIeHHO TepseT CTAaTyC A3BIKa W CXOJUT HA YPOBeHb MecTHOro auajekTa ‘marya’). MeHHO crapo-
OKCUTAHCKU{l ABHIK €O3[aJ OOJBINYI0 9aCTh CBOMX TOTIOHMMOB, COCTABIAIIINX CeHvac HEOTHEMIEMYIO
qacTh TomoHuMun Ppanimu [19, c. 124—125].
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ITo muenuio 9. Harpa, okcuTaHCKWMI A3HEK «JIOOUT TOTIOHUMB — BepOagbHBie o6pasoBanusa (“for-
mations verbales”)» [37, c. 54]. HauGosee pamume oOpasoBaHuA, 1Mo MHeHWi0 J. Harpa, mpu-
HaJJleRaT TOH TOIOHMMHUYECKOH MOJeJd, B KOTOPOH IMepBHIl KOMIIOHEHT KOpPpeJUpyeT ¢ IJIaroJoMm
B IOBEJUTEJHHOM HAKJIOHEHWH BTOPOTO JHWIA €. YHCJAd, & BTOPON KOMIIOHEHT HMeeT aHAJOrOM
CyIIecTBUTEeNbHOE — TpAMoe gnomodHenune. OkcuraHckuit komnosuT Batpalmas (936 r.) [37, c. 54]
(beti 6 (céou) nadowu) BHyTpeHHe# (HopMoil BhIpamaeT UyBCTBA CKOPOM, YHBIHWA, TeYaJU W3-33 He-
IUIO/IOPOJIHOTO 3eMeJIbHOTO y4acTka, u3-3a GecritonHoil mouswsl. ®panmysckuii ofikonum Grattepanche
(ot grater ‘ckpectn’, ‘apanate’ u panse ‘®uBoT’, ‘6p0oxo’, T. e. «Ckpe6u (3eMao0) GPOXOM») CBOUM
MeTa(OPUIECKUM COJlePiKAHNEM TaKie YKashBaeT Ha HEIIOJOPOAHHINA ydacTok semau [33, c. 330].
B okcuranckom komnosute Brametourte mepBblil TIaroJibHbIH KOMIIOHEHT BOCXOAUT K TJaroxy bramar
CO 3HaYEHWEM ‘KPUYATh’, ‘BOIMTE’; ‘CTPACTHO KeJaTh, & BTOPOil KOMIIOHEHT — K CJIOBY forfa co BHa-
4eHHeM ‘Kpyraasd GyxaHka Xaeb6a’. OTOT TOIOHUM YHOTPeOJIAJNCA IJA SKCIPECCHBHON XapaKTepHCTHKU
GemHOCTH sKUTeNeli uMeHyemoii nepeBymku [37, c. 54]. UHyw ceMaHTHYeCKyI TOHAJbHOCTb Hal.Ii0-
naeM B oiironmMe Cassalari (cassalagui) co snauenumem «l'oHm medarns (Tocky, 3a6oTy)» OT CJIOB
cassar ‘THaTh’ (cp. ¢paHi. chasser) u lagui ‘mevans’, ‘Tocka’, ‘3abora’. WHTepecHa McXoaHAA ceMaH-
THKa TONOHWMA, BOCXOJANIET0 K HasBaHWI0 MecTHOW mepkBymku Lausafam «Bocxsauasait roson» (imo-
¢paunyscku «loue la faim») [37, c. 55]. IBe HeGoJbIINe PEYYIIKM MMEIN yCTPANIAoINe HA3BAHUA
(B pasmenpHoM Hamucauuu) Négo Porc «Tomm cBumbion u Négo Danos «Tomm mam» [37, c. 55].

MHorouncieHHas rpynna riaroJbHbBIX KOMIIOSUTOB KAk B IIPOBAHCAJbCKOM, TaK M BO (PAHILY3CKOM
A3BIKAX IMPEJICTABJIEHA MOMEJNbI0 (MMIEPATHB -+ BOKATHB)» (T. €. TJIATOJ B ITOBEJUTEILHOM HAKJIOHEHUU
BTOPOT'O JIUIIA eJMHCTBEHHOTO YKHCJA COUYETAETCA C CYIIECTBUTEJbHBHIM B 3BATENHHOM Tajiede W, TAKAM
o6pasom, (opMupyeTcsa Teorpadudieckoe HasBaHme). lIpumepamu 3To# CTPYKTYpHOH MOJeJIH MOTYT
HOCJIYKUTh TIOJHBIE SKCIIPECCUM HasBaHWA MpoBaHcaabckux nepeBeHb Badefols (Badafol, 1243 r.)
(mocmoBHO «OTEpoOii, mypak!») u Badevillain «OTrpoii, Heromsiily — KOJJIEKTUBHBIE MPO3BHUINA, TIPH-
MeHfAeMBle K CeJbCKuUM sruTesaM [33, c. 45], cp. villain ucr. ‘KpecThbAHWH B CMBICTE ‘MepeBeHITUHA .

Haubosee MHOTOYMCIEHHBI TOMOHMMUYECKUH PAJ BepOAJBHBIX KOMIIOBUTOB IIPEICTaBIeH 06paso-
BAHUAMHU C HAYAJBHON OCHOBOI, BOCXOJAIIEH K JATUHCKOMY CJIOBY cantare (ppaHi. chanter ‘mers’)
M C KOHEYHOIl OCHOBOW, BOCXOJAMEH K CIOBAM HECKOJbKMX CEMAHTHYECKWX II0JIeil, TAaKMX Kak Ha-
spanusa nrtuil; Chantalouette (alouette ‘maBoponor’), Chantecaille (caille ‘mepemesnra’), Chantecoq
(cog ‘meryx’), Chanteduc (duc ‘¢uaun’); nasBauusa muBoTHEIX: Chanteboeuf (boeuf ‘Box’, ‘GmIK’),
Chanteloup (loup ‘Boaxr’), Chanterenard (renard ‘muca’), Chantesouris (souris ‘mbimb’); HasBa-
HUA HACeKOMBIX M 3eMHOBOAHEIX u 1p.. Chantemouche (mouche ‘myxa’), Chantecrapaud (crapaud
wa6a’), Chantegrenouille (grenouille ‘narymra’) u ap. [30, c. 55—57]; cp. ucnaHckue TOIOHUMBEIL:
Cantagallo, uraneanckue — Cantagallo (gallo ‘meryx’, m Cantagalina (galina ‘rypuna’). Muenus
VUYEHBIX DasIeNUJNCh: CIUTATH JU IIEPBBHI KOMIIOHEHT BOCXOJANIUM K IIOBEJUTEJNHHOMY HAKJIOHEHHUIO
rjaroja THUNA ‘TOf, KaBOPOHOK (mepeméiaka, metryx u T. A.) [32, c. 87—105; 38, c. 160—165;
42, c. 555—H63] wim BOCXOAAMUM K M3BABUTEJIbHOMY HAaKJIOHEHWIO THIA ‘(MEcTo, Tfie) MOET HaBo-
poHok (mepemnéara, meryx u T. 1.)’ [30, c. 62—63; 5, c. 108]. A. [losa u III. Pocren Takse pac-
CMATPUBAJU 3Ty Mpo6JeMy W YETKO MBJIOKUIM CBOE MHeHWe. AHaau3upysA 06pasoBaHUA ¢ KOHEYHBIM
KOMIIOHEHTOM, BOCXOJAIIAM K aleLIATHBY [oup ‘BOJK’, OHM YKAs3BIBAIOT, YTO HAYAJBHHI KOMIOHEHT
BOCXOJUT K TJIATOJNYy B IIOBEJUTENbHOM HAKJIOHEHWM W BCA KOHCTPYKIMA ‘BOJEK, moiil’ mcmoabsyercs
(MPOHUYECKH, IJAA 0003HAUEHHA MeCT, Te BHLIM BOJEW», cp.. Chanteloup, Chantelouve, Canteloup,
Cantaloube u np. [33, c. 142]. Takue obGpasoBanua MHorouucieHHsl B Hopmanmuu w Ilurapmnmu,
Ha IOre u Ha CeBepe ®panmnum [19, c. 126].

CraponpoBaHcaJbCkuil (CTAPOOKCUTAHCKUIA) TJIArol mirar ‘CMOTPETh B CBOEil HMIIEPATHBHOMN
¢opMe JIET B OCHOBY MHOTHMX TOIIOHHMOB B COUETAHWU C PA3JUIHBIMU CYIIeCTBUTEJbHHIME, cp. Mira-
mas (Miramars, 1118 r.) ot nat. mare ‘mope’; Miramont, Miremont ot snar. mons ‘ropa’; Miraval,
Mireval ot xat. vallis ‘monuna’ [33, c. 458]. OcoGoe pacmpocTpaHeHHe MOJYYHIO coueTaHue (mirar
‘cMoTpeTh’ + mpmiarareabHoe beaw ‘rpacusnii’) Mirabeau (Mirabel, 1165 r.) mocaoBuo «CmoTpwm,
(kak 9TO) KpacuBO». ITOT TOIOHUMHUYECKHII TePpMUH OOHIYHO 0003HAYaeT BBHICOTY, C KOTOPOil BHIHO
IaJIeK0 BIaJb, ¥ BHICTYNaeT B pasHbix Bapuantax: Mirabel, Mirambeau, Mirbel, Mirebeau, Mirebel,
Miribel [33, c. 458]. WuTepecto oTMeTuTh HagWuue Takux TomoHWMOB B oifkonumuu CIITA, cp.
B Kamugpopuun: Miramar, Miramonte [43, c. 298]. I'. I'ynme paccmaTpuBaetr cioBo mira, BONPEKU
pacnpocrpanéuaomy B CIIIA mpexpcraBieHmio, He Kak ‘BUI, & Kak I[Jarol B HACTOAIEM BpeMeHH
TPeThero JWIa €. Yucaa, ¥ aMepukaHckuii oiikonum Miramar wnTepnperupyer kak «(OH) cmoTpuT
Ha Mope», a oiikonum Miraleste cumraer BocxomamuM & wuct. mira al leste «(OH) cmoTpuT Ha Boc-
Tok» [34, c. 240] (. CtpioapT e paccMaTpuBaeT CJIOBO Mmir@ B TOIOHAMHUU Kak HMIIEPATHUB
‘emotpu!’, ‘coseprmaii!’ [43, c. 298]).

HecmoTpss Ha Bcé cBoeoGpasme TakOil CTPYKTYPHO-CJIOBOOGDA30OBATENBHON TPYIIIH TOMOHWMHUCTHI
0GBIYHO M30ETAT BOIPOCA O TOM, YTO ITOCHYKHUJIO IT€PBOHAYAJILHBIM UMITYJILCOM JJIA IOABIEHUA B Oif-
KOHMMUH TaKOil CIeIuPUIecKoii CTPYKTYpPHOH MojeJu KOMIIO3uTOB. Ilo Hamemy MHEHHUI0, 3Ta MOMEJb
MPOIIA CHAEYIMUN DBOJOIUOHHKE MyTh. B aHraumiickoM A3BKe OHA 3apOAWJIACH B Pa3TOBOPHO-
IPOCTOPEYHON cpele Kak ameJIATHBHOe oOo3HadeHWe gofeil. CiomeHHA C TEPBHIM KOMIIOHEHTOM,
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CXOJHBIM C WMIIEPATHBOM, OYeHb HSKCIPECCUBHBI U OGBIYHO WMEIOT OTPHULATEJNbHBIE XapaKTepusyio-
e KOHHOTAIMM, VKashiBad Ha KaKyl-Iu00 3aMeTHYI0 4epTy Jfiell, WX Xapakrepa, HapyHKHOCTH,
nearenpHocTH: fillbelly ‘o6:opa’ (mocmoBHO ‘Habeil Opioxo’), scarecrow ‘myrano’ (JOCIOBHO ‘myTait
BOPOHY’), scrape-penny ‘ckpara’ (HOCIOBHO ‘HacKpeOW Mesoun’), spitfire ‘BCHBUILYMBEIA YeN0BER’
(mocmoBHO ‘mimioit oruéM’), killjoy ‘HymHBIA’, ‘CKydHBIA 4esoBek’ (mocaoBHO ‘yGeit pamocTh’). ITO He
OBblIa MCKOHHO AHTJIMHCKAA CTPYKTypHAd MofeJb. KOMIIOBUTH Takoil MOfeJqH He B3aperucTpPUPOBAHEI
B JpeBHeaHTJuiickoM sA3bike. CaMble paHHWe KoMnosuThl tuna pickpocket Bosuukau B XII—XIII BB.
0], BJIUAHNWEM (DPPAHIY3CKUX CJIOB, 00Pa3OBAHHBIX STHM CIIOCOOOM, Ccp. (paHI. coupe-bourse m aHa-
JOTMYHOE aHTJ. culpurse ‘BOp-KapMaHHWK'; (paHIl. coupe-gorge W aHra. culthroat ‘romoBopes’ [36,
c. 38]; cp. yEp.: 3ipeuconosa, kpymuzon08a, 6ePMUTBICH, 0yYpuceim, npouduceim, 20Husimep; cp.
pyc.: sepmuxeocmra, 0epicumopia, copsuzoLosa, ceePHULONL08G, cKonudom, passetdom [18, c. 114].

Takoro posa mefiopaTuBHBIE 0003HAUEHUA JIO/eHl Jerk0 NMPeBPAIIAJNCh B IIPO3BUINA JOJEH, a 3a-
TeM U B ux ¢amuibHbie umena: [lagunora, Hemeitnun, depuraasos, 3akycunosud [22, c. 295, 665,
530, 552]. Cp. mepBoHaYaJbHHE MapaJaeJbHBe IIPO3BHUINA JIOOUTeJeHl BHINTH, ¢paHm. Boileau
u anra. Drinkwater «Ileit Bomy» [40, c. 292]; ¢panu. Boivin «Ileit Buno» u anra. Drinkale «Ileit
aaby [40, c¢. 277, 282]. Cp. mpossBuma aJdHBX, HKATHBEIX K AeHbram Jaioaeil, anra. Gatherpenny,
Lovegold [40, c. 280]. Co BpemeHem paccMaTpuBaeMas MOZEJNb CTaJda YIOTPeOJIATHCA A (OPMHPO-
BaHHA TPOBBUII, 00603HAYAIOMUX Hpogeccuio, BUI 3aHATHH. OXOTHUKOB Ha BOJKOB HABHIBAJIU HPO3BHU-
mamu Catchlove, Cutlove, rme koneunoe love BocxomuT ® ¢pani. -loup, -love ‘Boak’, T. e. «moiiMail
BOJIKa», «3apeskb Boaka» [40, c. 283]. IlpoBocera nHaswBasu mnpossumem Copestake or ¢paniys-
CKOTO TJaroja couper ‘pyouts’ u aura. stake ‘won’, ‘croam6’ [40, c. 281], cp. damummio Cutbush
(cut ‘pesatw’, bush ‘rycr’) [15, c. 141]. IkcnaHcuA HOBOH AHTPOMOHUMHUYIECKON MOMEJU BHI3BAJA
HOABJIEHNE MPO3BHIN U (aMuiuii ¢ pasHooOpasHOil cemaHTHKOM, cp. Winlove «3aBowii m060Bb» [40,
c. 284]. Cp. ¢ammmuio Breakspear (break ‘momarts’, spear ‘wombé’) [15, c. 89]. Takue ¢amuauu
kak Shakespeare, Shakelance, Shakeshaft umelor mepBriM kKomMmoOHEeHTOM OCHOBY raaroa shake ‘Tps-
cru’, ‘morpacars’ [18, c. 114].

O6pasoBanue ¢aMuaunii W3 TPO3BUIL (€3 TOTOJHUTENBHBIX CTPYKTYPHBIX CPEJACTB OoJjee CBOIi-
CTBEHHO YKDPAWHCKOMY ASBIKY, YeM APYTUM BOCTOYHOCJIABAHCKMM fBHIKaM. B pesyibrare nMeeM 60.b-
o€ YUCJIO0 CAMOOBITHBIX, APKUX, YHUKAJbHBIX yEpauHckux (pamuauii tuna [lepebuitnic, 3arymusirtep,
Moum6ora, I'yasit6ina, Henumitnuso, Hepmaii6opm, 3abuiiBopora [19, c. 129].

Tunosornyeckn GINSKUMHM Ha CTPYKTYPHOM YPOBHE W Ha YPOBHE JOOHOMACTHYECKON CEMaHTHKU
MpefiCTaBIAATCA (DAMUIUKM C UCXOAHBIM 3HaueHWeM ‘Teil Bomy’, cp. HeM.: Trinkwasser, anra.: Drink-
water, uran.: Bevilaqua, a Takme ¢panmysckue pamunuu Boileau, Boilleau (co6erBenno bois eau).

BosHukHOBeHME COBEpPIIEHHO HOBO#l CTPYKTYpPHO# MOMEJNW B SA3BIKE — IIPOIIECC JOCTATOYHO CJIOM-
HBIfl, JJUTeNbHBINH ¥, 10 cioBaM. B. A. HukoHoBa, «yXoauT KOPHAME €INE BO BpPEMEHA CJIABAHCKOI
obmuocTHy [17, c. 84—86; 16, c¢. 112—113; 117—118, 121]. Omnako mepexofx CTPYKTYpPHOI
MOJIeJI U3 OJHOM TPYIIbl OHUMOB B JPYTYI0 B paMKax eIMHONH OHOMACTHYECKOI CHCTeMBbI MPeNCTaBJIA-
eTca GoJiee JIETKUM, 9TO M OOYCJIOBUIO HOABIEHHE OHKOHUMOB MOJEJHU «(TJIATOJ - CYIIECTBUTEJIHHOE),
cp. antpornonum Jlynuoaéa u oiikonum Cymm6ada (Bux); anTpononum Bepuuropa u oitkonum Bepnu-
ropogok (Bm). B. II. Illynsrau npsamo stumosorusupyer oiikonumbl Ileamxsoern (Ba) m Cymmbada
(Bx) xak BocxopgAmue K IposBUImaM, cooTBeTcTBeHHO [lewuxsocmys n Cywubaba [27, c. 106, 135].
OfikoHumbl T2 Y PBUKOJI€CA MOTJIH GBITH CTPYKTYPHO (M CeMAHTHYECKH) MOAKPEILIeHb I'MIPOHUMAMU
tuna Ypeuxeicm, Bupeuxeicm, cCBABAHHBIMU C ANEJIATHBOM 8upeu-reicm (‘Tompb’, ‘6010T0’, ‘pmanad
Boga’) [38, c. 367].

ITepexon anTpomonmMOB B oiikoHmMuueckylo cdepy B CIIA — aBienue o6braHoe. Tak BO3HUE
ofirornM Lovelady (TX) or mmenn nepsomocexentia C. Lovelady [43, c. 266]; ofikonum Lovelock
(NV) — or umenu caysamero smemaesHoit moporu (. Lovelock [41, c. 578]. OmpenmenénHoe 3Hade-
HUe JJIA 3aKpeIUleHHA B ONKOHWMHUM 3TOfi Mojenu uMmeau M momyaapHsie onHo BpeMma B CIIIA oii-
KOHUMBI, 00pa30BaHHbIE OT TEPEBEAEHHBIX HA AHTJIMHCKWN ALK WMEH WHAeHIeB. TakoB, Hampumep,
oraHTpornonuMudeckuii oiikoruM Shuteye (CA) orT mmenm opHorsiasoro uupeiina [34, c. 357]; Ha-
sBanue nepeBymku Killbuck (kill ‘y6urs’, buck ‘camer; onensa’) (NY) — oT WMeHM HEKOI/ia MUBIIETO
3IeCh BOM/JA MECTHOTo WHfefickoro miemenu [39, c. 182]. 3arem, BuAuMO, OHKOHWMHL COBIABAJIKCH
10 aHAJOTUH ¢ yke uMewomumucdA. [Ipu sToM kKammzoe HOBoe HasBaHWe CO3IABAJOCH WHIWBUIYAJBHO,
ONUPAACh Ha CYNIECTBYWOIIYI CTPYKTYPHYIO MOJEJb.

Bo ¢panmysckom s3bIKe CJIOKHBIE CJIOBA C TIEPBHIM TJIATOJbLHBIM KOMIIOHEHTOM OYeHb PAHO CTaJU
yrmoTpebJAaThCcA B KadecTBe mposBuil, cp.:. Trousse bacon «Bwuitpaxusaii cano»; Chace pie «['onsit
copoky»; Brise pot «Pas6usaii ropmgu»; Pique pain «Kycait x1e6». HeroTophie mposBuiia — xapaxre-
PUCTHKU MOTIIEHHWKOB, BOPOB, rpadureneii: Vide-rue, Vide-bourse, Tire-coq [5, ¢. 103, 107]. U3 omno-
MaCTHKH 3Ta CI0BOOOpasoBaTeJbHASA MOJENb Iepellia B alelIATHBHYI cdepy (paHIy3cKOro A3BIKA.

HexroTopsie 0ifKOHEMEI paccMaTpUBaeMOil CTPYKTYPHl BOBHHUKJIM B Pe3yJabTaTe HAPOAHON STUMOJIO-
TWH, TIE€PEeOCMBICJIeHNA MHOASHYHBIX ca0B. Amepuranckuii oitkonum Pickpocket (PH) Bosumk B pe-
3yJbTaTe TpaHchopMaIuii Co3By4YHOTO HHJelickoro HasBauua Pakwokek [43, c¢. 371], a ycrpa-
[maoiiee HasBaHHe I0CEJKA, ocHoBaHHOro Beixomnamu us Hammu, Killdevil (NC) mmeer Bmoame

174



ISSN 2307—4558. MOBA. 2014. \e 22

MHUPOJI00MBOE MCXOJHOE 3HaUeHWe: cioBo kill < mar. ‘ramats’, ‘pydweit’, cmoBo devil < mat. ‘xoam’,
‘kpail mosa’, a Bcé codyeranwe sHauuT «Pydeii y kpas mosa» [39, c. 182]. Cp. Tarme ycrpa-
maomiee ObBIIee HasBaHWe YKpawHCKoro cesna Kapaiimy6WHa, KOTOpOe IPOMCXOIUT OT TOMOJEK-
cembl Kapaiitaben u mpescrasiger coGoii, mo caoBam E. C. OTuHa, mapoHUMHUYeCKOe BHIPABHUBAHUE
¢ CcOIpoBOIa0IIell Mopgoorusaiumeii, 06ycJaoBIeHHOe (GaKTOPOM BHEIHEro (HOpPMaJbHO-aHAJOTHIE-
croro ymomobaenusa [13, c. 70]. Camo nepeocMuiciienne TonmoHuMa Rapafigy0uHa, cBHIETEIbCTBYET
0 TIOTEHIUAJBHON YHIOTPEOUTEIBbHOCTH CJI0BOOOPA30BATEJNBHON MONENN «TJIAT0Jd — CYIIEeCTBUTEIHHOE)
B YKPauHCKOI TOIIOHMMUYECKO# cucreme.

Takum o6pasom, cBoeo6pasHadA M KOJOPUTHAA «3araJovHasf» KOMIIO3UTHAA MOJEJb BCTPEYaeTCH
B PasHBIX fABHIKAX KaKk B ale/UIATHBHON, Tak U B oHoMacTHieckoii cepax. Eil cBoiicTBeHHO Haamdme
BMOIIMOHAJIbHO-9KCIIPECCUBHBIX KOHHOTAIMH, KOTOpPHIE, [ae BHIBETPUBIIMCH H3-3a YACTOIO YIIOTpe-
GJIeHHUSA, MOJHOCTHI0 He MCYe3al0T, 4 BCETNa OCTATCA Ha Mepu(epud BOCIPUATHUA.
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KaHauIaT (iTOMOTiYHMX HAYK, HONEHT kKadelpu iHOBeMHHX MOB TryMaHiTapHuxX ¢akry.abreriB OmecbKoro HaIfio-
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(IMIIEPATABHI KOHCTPYKIIIi» B OHOMACTHIII (THIOJOTTYHU ACIHEKT)

AwHoramia. Y craTTi mpeicTaBIeHO THUIIOJOTIYHUA aHAJMi3 AHTPOIOHIMIB i CKJIATHHUX TOMOHIMIB (KOMIIOSHTIB),
AKi € TOXiTHUMHU Bim (OPM HAKAB0BOTO CIOCOGY Mi€CHiB y CJIOB’AHCHKUX, POMAHCHEKAX i TePMAHCHKAX MOBaX.
BeraHoBeHO puCH CXO0MKOCTI Mi OZMHUIIAME, MO (POPMYIOTH OCOOJUBY iMIIEPATHBHY MOMeJNb HasB B iHTOEBPO-
neificbKUX MOBaX.

KaouoBi caoBa: iMmepaTtuBHA MOJeJb, TOIOHIM, OWKOHIM, aHTPOIIOHIM, KOMIIOBHT.
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«(JMPERATIVE MODEL» IN ONOMASTICS (TYPOLOGICAL ASPECT)

The article is devoted to the analysis of anthroponyms and compound place-names of the imperative model
in Slavonic, Romanic and Germanic languages. Some typologically similar features have been revealed. There
are two distinct formations in English: 1) «Verb 4+ Noun» (John Wakedogge); 2) «Verb + Adverb» (Gilbert
Gofaire). Anthroponyms and compound place-names of the model «Verb + Noun», the first component hav-
ing the form of the imperative (imperative mood), exist in many languages.

In conclusion it should be noted that their way of development is typologically similar: Drinkwater has
its parallel in the French Boileau and is to be compared with Bewvin, Bivins (bei vin = ‘drink wine’), a suit-
able nickname for an Englishman whose favourite drink was wine and not the more usual ale. In France,
where wine was the normal drink, A. Dauzat takes Boivin to be a nickname for a heavy drinker. Whether
these ‘imperative names’ in English are indigenous or imported from France is a difficult problem. There
is certainly evidence of French influence which later becomes more obvious in the appearance of French and
English doublets but there seems no reason to doubt that some, at least, of these names are of English ori-
gin. They occur early and often in the Romance languages and Otto Jespersen is of the opinion that such
formation as pick-pocket, make-peace, turn-coat, catch-penny seem to be modeled on the French formations.
Having arisen in the sphere of common nouns, they penetrated into onomastics where they exist and function
according to onomastic laws. As so often, surnames compel us to revise this view for imperative names are
found much earlier and are much more numerous than common nouns of similar formation.

Imperative names are strikingly various and versatile as to the lexical meaning of their components.
Some names we can explain literally, but what the name actually meant to the man’s contemporaries we
do not know, whilst others are a complete mystery. They may be regarded as a new trend in onomastic
word-formation.

Key words: imperative names, word-formation, anthroponym, compound model, toponym, oikonym.
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HA3BBAHUA BAHROBCKUX ITPOAYKTOB
(Mesxnxy raodanmsanueil ¥ HAMOHAJbHON cHeNUEPUKON)

AnHoranmua. B cratee mpexcTaBieHa HOIBITKA BEIABATH KOTHUTHBHBIE MOTHBEI, PEAJHU3YIOIINECH B HOMHHA-
IUAX PYCCKUX ¥ TMOJHCKUX GAHKOBCKMX MPOIYKTOB. AHAIN3 HAMMEHOBAHWH GAHKOBCKMX CIETOB W KPEJUTHHIX KAPT
[IOKA3KIBAET, KAaKWe MOTHBBHl WCIOJb3YIOTCA CIIEIUAJUCTAME [0 HEAMUHTY, 3afladell KOTOPHIX ABIAETCA € IIOMO-
MbI0 HAVMEHOBAHWA TPHUBJIEYb BHUMAHWE TOTEHIMAJHHOTO KJIMEHTa W BO3AeHCTBOBATH Ha BHIGODP OMpeHeJEHHOTO
GaHKOBCKOT'O TIPOJYKTA.

PacematpuBaeTcAs MHOTO MOTHBOB PAa3/WIHOTO XapakTepa. ABTOpP cTapaeTcs OIPENEJATh MOTHBHI BO3HUK-
HOBeHHs HEOHOMHUHAIWi, oOIIye IJs PYCCKOTO W IOJBbCKOTO S3BIKOB, YTO CBA3AHO C IPOILECCAMHU TI0GAJIHBAIUY
B pekJaMe (He TOJbKO B OM3HEC-KOMMYHMKAIIWM), & TaKie MOTHBE, OTpPAKAIoOIIe B KaKOW-HUOYOb CTEIeHH Ha-
THOHAJIBHO-KYJIbTYPHYIO CIEIHPUKY.

Ienbio anammsa sBJsSeTCA Hpee BCErO OIpPeeJeHNe PAasudhii Me#Iy PYCCKOH U IMOJbCKON OU3HEC-KOMMY-
HUKanueil B mccaeayeMoii GAaHKOBCKO# cgepe B KOHTEKCTe IMIOOAMM3AIMA U HAIMOHAJbHON CIeNUPUEA. Y IATHI-
BalOTCA TAK#Ke CXOACTBA W PABIWINA B SKOHOMHUIECKMX CHCTEMaxX 00eWX CTpaH.

RaoueBbie cjaoBa: HOMUHAINA, KOTHUTUBHBIA MOTHB, 0AHKOBCKAA KOMMYHHKAINA, HasBaHUA OAHKOBCKUX CUe-
TOB, HA3BAHUA KPEJUTHHIX KapT, PYCCKO-IOJLCKOE COMOCTABJIEHUE.

B coBpeMeHHBEIX YCIOBHAX IIOBHINEHHON KOHKYPEHTHOCTH HA MOTPEOUTENbCKOM DHIHKE, B TOM
qncie U B cdepe (PUHAHCOBHIX YCJYI, Ha3BaHUA GAHKOBCKUX IIPOAYKTOB MOTYT CHII'PaTh CYIeCTBEH-
HYI0 POJb KaK BepOAJbHBIN 3J1€MEHT KOMILIEKCHON DEeKRJIAMHON aKIuM, HAMPaBJIEHHON Ha BO3jeiicTBHUe
Ha COBHaHMe INOTEHIMATbHON NOTPeOUTEJNbCKOH ayIuTOPHH.
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